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La commission de la Justice a examiné ce projet de
loi, tel qu’il avait été amendé par la Chambre des
représentants, lors de sa réunion du 30 mars 1999.

De commissie voor de Justitie heeft dit wetsont-
werp, zoals door de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers geamendeerd, besproken tijdens haar vergade-
ring van 30 maart 1999.

DISCUSSION BESPREKING

L’auteur de la proposition de loi initiale estime que
l’esprit du texte qu’il avait déposé à l’origine a été
entièrement préservé, la Chambre ayant simplement

De indiener van het oorspronkelijke wetsvoorstel
is van mening dat de geest van de door hem inge-
diende tekst volledig is overgenomen. Alleen heeft de
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opté pour une autre solution technique. On insère un
article 46bis nouveau dans la loi du 8 avril 1965 rela-
tive à la protection de la jeunesse, tandis que les dispo-
sitions proposées afin de compléter les articles 45, 2,
b), et 54bis, § 1er, deuxième alinéa, de la même loi
n’ont pas été retenues, sans doute pour éviter des redi-
tes.

Kamer van volksvertegenwoordigers voor een andere
technische oplossing gekozen. Een nieuw arti-
kel 46bis wordt in de wet van 8 april 1965 betreffende
de jeugdbescherming wel ingevoegd, terwijl de aan-
vullingen voorgesteld bij de artikelen 45, 2, b), en
54bis, § 1, tweede lid, van dezelfde wet niet zijn weer-
houden, waarschijnlijk om herhalingen te vermijden.

L’intervenant dit pouvoir se rallier à cette solution
même s’il reste convaincu que sa proposition de loi
était plus complète.

Spreker kan zich aansluiten bij deze oplossing,
hoewel hij er van overtuigd is dat zijn wetsvoorstel
vollediger was.

Un membre est d’avis que le texte qui avait été
adopté par le Sénat était plus clair. La Chambre des
représentants a opté pour la concision, mais c’est au
détriment de la facilité de compréhension.

Een lid is van oordeel dat de door de Senaat aange-
nomen tekst duidelijker was. De Kamer van volksver-
tegenwoordigers heeft voor meer beknoptheid geko-
zen, wat de begrijpelijkheid van de tekst vermindert.

On signale que les modifications qui ont été appor-
tées résultent d’amendements du gouvernement.

Er wordt op gewezen dat de aangebrachte wijzigin-
gen voortvloeien uit regeringsamendementen.

Pour le reste, le projet ne donne pas lieu à d’autres
observations.

Voor het overige geeft het wetsontwerp geen aan-
leiding tot opmerking.

Le projet de loi a été adopté à l’unanimité des
9 membres présents.

Het wordt eenparig aangenomen door de 9 aanwe-
zige leden.

Confiance a été faite, à la même unanimité, à la
rapporteuse pour la rédaction du présent rapport.

Bij dezelfde eenparigheid werd vertrouwen
geschonken aan de rapporteur voor het opstellen van
dit verslag.

La rapporteuse, Le président,

Nadia MERCHIERS. Roger LALLEMAND.

De rapporteur, De voorzitter,

Nadia MERCHIERS. Roger LALLEMAND.
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